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1. Introduction
CleanAIR® is a system for airways protection which 
works on an overpressure basis. The powered respira-

hose into a safety hood or a safety mask. The stream 

headtop which prevents inleakage of harmful pollutants 
from environment air to the breathing zone of the user. 
Due to such air supply the user is guaranteed com-
-fortable breathing without having to get over the  bre-

a suitable combination of a powered respiratory unit 
and protective headtop. It is also important to use the 

The powered respiratory unit CleanAIR® Chemical 3F 
meets the standards of EN 12941/A2 and 12942/A2. It 
provides protection against non-toxic and toxic particles 

2. Instructions for use
Please read the „Manual for use“ carefully and follow 
the considerations for users. The user must be per-
fectly familiarized with the correct way of using his 
protective device and must understand its limitations. 
Please read the cautionary instructions and keep them 
as reference.

• Oxygen concentration in the working area must not 
drop to less than 17%.

• The user must know the kind of contamination and 
its concentration in the environment air.

• The powered respiratory unit must not be used in 

• It is forbidden to use the powered respiratory unit in 
explosive environment.

• Use the powered respiratory unit only if it is swit-
ched on.

• Each time before using the powered respiratory unit 

• If the powered respiratory unit stops working proper-
-

nated area promptly.
• 

airways is small or even none. The increase of car-
bon dioxide concentration and decrease of oxygen 
concentration inside the hood is also possible if the 

• During strenuous work negative pressure might de-
velop inside the hood during breathing in and thus 
decrease the protection factor.

• The headtop (either hood or mask) must be proper-
ly sealed to the face to ensure perfect protection. 
If long hair or hairs of a beard get into the sealing 

provided by the system will decrease.
• Note that the air hose connecting the powered respi-

ratory unit and the headtop can make a loop and can 
get caught on protruding objects nearby.

The powered respiratory unit CA Chemical 3F provides 
protection against solid and liquid particals as well as 
against  gases and vapours always depending on the 

-
tions in the Manual for Using Filters.

• Filters destined for trapping solid and liquid par-
-ticles do not protect the user from any gases.

• Filters destined for trapping gases do not protect the 
user from any particles.

• For working environment contaminated by both 
kinds of pollution it is necessary to use combined 

• -
ry to follow special rules.

• 
change on the air coming into the headtop.

• 
powered respiratory unit.

CAUTION! Violation of any precepts for usage of 
your powered respiratory unit automatically annuls 
the Warranty!

3. Unpacking / Assemblage /
Usage and Functions
3.1.  Unpacking the CA Chemical 3F
Check whether the consignment is complete and if no-
thing has been damaged during transport.
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The complete system including accessories contains 
the following components:

• Powered respiratory unit -1 pc
• Battery
• Belt
• Air supply hose
• Flow indicator
• Battery charger
• Manual for use

3.2. Assemblage

1. Connect the air supply hose to the powered respi-
ratory unit making sure the screw is tight enough so 
the joint is leakproof.

2. 
type!

3. Connect the hose to the headtop.

Basic description of usage and functions

CA Chemical 3F Plus
The unit can be switched on by pressing  any of the 

levels can be changed by shortly pressing buttons  
and . Instantly after switching the unit on you can 
see information about the supplier of your powered 
respiratory unit on the display; during the second vi-

both buttons at the sane time for 2 seconds; last the 
information display will visualize giving you the fo-

-
shed by correspondent pictograms. The Flow Cont-

-

level. If the unit is unable to keep the lowest practicable 

this alarm as well  as the instructons for needful inter-
vention into the unit  will appear on the display. Next it 
is urgent to stop work immediatelly and to replace the 

Detailed description of functions for unit 3F Plus
Monitoring panel – displays 

battery charging.

Alarm – alarm informing the 

-
gging. It is vital to leave the conta-

Alarm – alarm  notifying the user 

pre-set. The alarm is also repre-
-sented by a red LED located 
next to the display.

Alarm – alarm notifying the user 
of battery discharge. It is vital to 
leave the contaminated area and 
replace or recharge the battery.

Alarm – alarm notifying the user 
of time for service. It is necessary 
to contact your supplier for regu-
lar service.

Standard selection for the unit. 

and  helmets.
EN 12 942 – is for masks and 
half-masks.

Filter type being used at present. 

work correctly.

This function enables to watch 

the moment of setting the value.  

if there is a time limit for using a 

only 50 hours.

Language setting- enables to set 
the language of the MENU.

-
cations of the unit to the initial 

-
tics purposes of possible faults 
during service.

Using the MENU for unit 3F Plus
MENU access– press both buttons at the same time for 
2 seconds after switching the unit on. 
• Movement to particular items of the MENU - button  .
• .
• 

.
• Leaving the MENU – long press of both buttons  and .
• Turning the display orientation by 90° – short press 

of buttons  and .

4. Before usage
4.1. Control procedure before each usage

Make sure that:
• All components are all right without any visible vio-

lence  or damage (above all there must not be any 

• Replace any damaged and worn-down parts. Be 
particular about the good state of the air supply hose 
and of the sealing components

• The hose is connected correctly to the powered re-
spiratory unit as well as to the headtop; after swit-

(Point 4.2.)
• 

see Point 6.2.

Disconnect the air hose.
• 

the unit; then hold the unit in upright position at eye-
-level.

• -

must be inspected (see Chapter 7).

5. Maintainance and cleaning
• Always clean your CleanAIR®

work. Check all parts by detail and replace damaged 
parts.

• Cleaning must be done in a well ventilated room.   
Beware of breathing in harmful dust settled on indi-

• Do not use cleaning agents with solvents or abra-

sive cleaners in any case.
• 

with soft fabric moistened in solution of water and 
usual washing-up liquid. After cleaning dry individual 
parts properly.

• 
unit!

• The air hose can be washed out with clean water 
after disconnection  from the unit.

6. Spare parts replacement
CA Chemical 3F

of the same type at a time!

any way!

From the hygiene point of view it is recommended not 

larger particles and especially aerosols which can stick 

 
see Picture appendix no.2
Picture 2A :

-
-rately anticlockwise.

Caution!

their service life is not expired (expiry is marked directly 

are unfaulted and safe.

Picture 2B :
-

cessary to be particular about  screwing them tight to 
ensure tightness of the joints.

6.2. Batteries
Important! Batteries are delivered uncharged. Each 

The battery charger is not made for outdoor service. It 
can be used only in premises  protected against rain 
and moisture. Never charge the battery in potentcially 
explosive atmosphere. It is forbidden to use the batte-
ry charger for other purposes than those determined 
by the producer.  Charging starts after connecting the 
charger to the power supply and the battery. As soon 

over to maintainance cycle and the battery stays fully 
charged all the time. The charging time is  3-4 hours.

6.2.1. Battery charging
1. Check that the mains  voltage  is right for the 
 battery charger.
2. Connect the charger to the mains.
3. Connect the charger to the charging connector 
 located at the back of the battery. The charging 



6 7

 process is indicated by the red LED.
 

 the battery and then disconnect the charger from  
 the mains.  
5. The battery has to be charged in temperatures 
 between 0 – 45°C
Do not leave the battery charger connected to the 
mains when not used.

6.2.2. Battery replacement

CA Chemical 3F
see Picture appendix no.4
Picture 4A : 

-
ratory unit : grasp the unit from the front  so that you 

battery to release them. Push your thumbs into the rims 
at the back of the sides of the battery. Then by pulling 
both thumbs away from the unit you will release the 

Picture 4B : 
Pushing the battery onto the powered respiratory unit: 
push the battery into the guide ways on the bottom side 
of the unit. 
Push the battery towards the unit  until both safety locks 
click into the right position and safely lock the battery.

6.2.3. Spare parts and accessories
The manual for assembling spare parts and acces-so-
ries is presented in the Picture appendix in the chapter 
called Accessories.

7. Possible faults 

air supply when the user is in a contaminated working 
-

llowing:

• Whether the unit is correctly assembled. 
• Battery charging.
• The function of the battery charger.
• Filter clogging.
• Whether the air hose is not damaged. It is necessary 

to make sure that the air hose does not get caught 
on protruding objects and that there will not originate 
a rupture during work.

• Whether the sealing of the safety hood is all right.
• In case of working time reduction at one charging it 

is necessary to replace the battery.

8. Storage
All parts of the CleanAIR® system must be stored at
temperatures between -10°C and 55°C with  relative air 
humidity inbetween 20 and 95 % Rh. Maximum storage 
life in undamaged wrapping is 2 years excluding batte-
ries! During storage self-discharge of batteries occurs. 
Batteries stored  for long terms must be fully charged 
every 6 months.

9. Warranty
The Quality Warranty ensures you will receive a repla-
cement if a product presents any manufacturing or 
material defects within  12 months from the date of 
purchase. For batteries it is 6 months from the date of 
purchase. The warranty claim must be lodged at sales 
organization. At the same time the proof of purchase 

Fault Probable cause Recommendation

The unit does not work at all

Battery discharge
(check : the unit starts working 
after replacing the battery with 
another functional battery)

charging connector

Recharge the battery.
 

battery)
Return to the producer for repairing.

The unit does not supply satisfactory 

Blocked air-hose or air channel. 
Air leakage. 
The battery is not charged 
enough. 

Check and remove the possible block. 

sure the hose is not damaged and without 
leakage. 
Charge the battery. 

The unit works only for a short time.
 

The battery is not charged 
enough .

 
Charge the battery. 

It is impossible to charge the battery.. Fault of charger. 
Bad battery connector .

Contact your supplier. 
Check the battery contact.

It  is impossible to charge the battery Termination of battery life time. Install a new charged battery.

The warranty can be acknowledged only if no inter-
-ventions into the powered respiratory unit and char-
-ger have been made. The warranty does not cover 

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Display

Filter unit noise
Battery life time
One recharging cycle
Belt size
Advised temperature range for work
Advised air humidity range for work

TFT display
1 420 g
55 to 61 dB
500 to 700 recharging cycles
3 - 4 hours
75 to 130 cm at waistline
0°to 60°C
20 to 95 % Rh

Estimated operating time 
(hours) (l/min)

Filter type

Particle
P R SL A2 P R SL Combined

ABEK2P R SL
Combined ABE1 

P R SL

CA Chemical 3F plus
160 10

210

Declaration of Conformity is available at: https://www.clean-air.cz/doc

11.  List of parts:
CA CHEMICAL 3F

Order code: Description:
51 00 41 Decontaminable belt
51 00 42 Decontaminable harness
51 00 30EUR Battery charger
51 00 30UK Battery charger UK plug
52 00 10
52 00 43.1 Comfort padded belt 3F
52 00 44.1 Comfort padded harness
52 00 46 Set of decontamination plugs - 3F
71 00 60
71 00 86
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1. Einleitung
Das gebläseunterstütze Atemschutzsystem Clea-nAIR 
arbeitet auf einer Überdruckbasis. Die am Gürtel getra-
gene Gebläseeinheit zieht Luft durch einen Filter und 
bläst sie in eine Schutzhaube oder -maske. Der Strom 

-
druck und verhindert so das Eindringen von Schad-

des Benutzers. Hierdurch wird für den Benutzer ein 
angenehmes Atmen sichergestellt ohne den Atemwi-
derstand eines Filters überwinden zu müssen.

eine passende Kombination aus Gebläse und Kopf-teil 
zu wählen. Ebenfalls wichtig ist der Einsatz der korrek-
ten Filter. 

Das gebläseunterstütze Atemschutzsystem Cle-
anAIR CHEMICAL 3F erfüllt die Anforderungen der 
EN 12941/A2 und 12 942/A2. Es bietet Schutz gegen 
toxische und nicht toxische Partikel sowie Gase je 
nach Art der benutzen Filter.

2. Bedienungshinweise 
 
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise gründlich durch. 
Der Benutzer muss unbedingt mit dem korrekten 
Einsatz des Gerätes vertraut sein und seine Anwen-
dungsbeschränkungen kennen.

Bitte lesen Sie sich die folgenden Sicherheitshinweise 
durch und bewahren Sie sie zur Sicherheit als Hinweis 
auf.  

 
 unter 17 % betragen. 
• Der Benutzer muss Art und Konzentration der 
 Kontamination im Einsatzbereich kennen. 
• Das gebläseunterstütze Atemschutzsystem darf  

 
 

 werden. 
• Ein Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen ist  
 nicht gestattet. 
• Benutzen Sie das Gebläsesystem grundsätzlich nur  
 im eingeschalteten Zustand.

 
 prüfen.

• Sollte die Gebläseeinheit aus irgendeinem Grund  
 im Laufe des Einsatzes nicht mehr korrekt 
 funkti-onieren muß der kontaminierte Bereich 
 unver-züglich verlassen werden. 
• Beim Einsatz einer Haube ist zu beachten daß bei  
 eingeschaltetem Gebläse der Schutz nur noch 
 minimal oder gar nicht mehr gegeben ist. Ebefalls  
 kannn es bei ausgeschaltetem Gebläse zu einem  
 Anstieg der Kohlendioxid- und einem Abfall  

 
 kommen.  
• Bei anstrengenden Arbeiten kann es in der Maske  
 zu einem Unterdruck und somit zu einem ge- 
 ringeren Schutzfaktor kommen.
• Das Kopfteil (entweder Haube oder Maske) muss  
 das Gesicht korrekt versiegeln damit ein maxima- 
 ler Schutz gegeben ist. Sollten lange Haare oder  

 
 zum Eindringen von Umgebunngsluft und somit zu  
 einem geringeren Schutz.

zwischen Gebläse und Kopfteil Schlaufen bilden 
-

Atemschutzsystem CA Chemical 3F gegen feste und 
-

hängig von der Art der eingesetzen Filter!

Arten der Kontamination die passenden Filter zu 
wählen. Folgen Sie unbedingt den Anweisungen im 
Handbuch für Filterbenutzung.

 
 lei Schutz gegen Gase.

 

 
 Kontamination vorkommen ist ein Kombinati- 

 
 besoondere Sicherheitsrichlinien einzuhalten.
• Wechseln Sie die Filter sobald Sie in der ins Kopfteil  
 geblasenen Luft einen Geruchsunterschied wahr  
 nehmen.
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2. Bedienungshinweise 
3. Auspacken / Zusammenbau / Benutzung und Funktionen 

5. Wartung / Reinigung 
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 Atemschutzsystem verwendet werden dürfen.

ACHTUNG! Die Nichteinhaltung dieser Punkte 
führt automatisch zum Verlust jeglicher Garan-tie-
ansprüche!

3.  Auspacken / Zusammenbau / 
 Benutzung und Funktionen 
     
3.1. Auspacken des CA Chemical 3F

nichts beim Transport beschädigt wurde.

folgenden Teilen:

Gebläseunterstützes Atemschutzsystem 1 
Batterie 1 
Gürtel     1 
Atemschlauch 1 
Luftstromindikator 1 
Akku-Ladegeerät 1 
Beienungsanleitung 1 

3.2.  Zusammenbau
• Schließen sie den Atemschlauch an das Gebläse  

 
 

 auftreten kann.
• Bringen Sie die Filter am Gebläse an – benutzen Sie  
 immer Filter desselben Typs!

Grundlegende Beschreibung von Benutzung und 
Funktionen

CA CHEMICAL 3F Plus
Die Einhait kann durch kurzen Druck auf einen der 

-

 und . Gleich nach dem Einschalten werden Ihnen 
Informationen über den Lieferanten ihrer Gebläseein-

wechseln. Zuletzt wechselt das Display in den Informa-

-
verschmutzung und Kapazität des Akkus. Zur besse-
ren Orientierung sind alle diese Werte mit Piktogram-
men versehen.  

Luftstrom unabhängig von der Filter-verstopfung oder 
der Kapazität des Akkus.

-
tomatisch um eine Stufe verringern. Sollte die Einheit 
auch den niedrigsten Luftstrom nicht aufrecht erhalten 

-
hen. Die Arbeit muss dann sofort unterbrochen werden. 
Filter und Batterie müssen eventuell gewechselt wer-

Dieser Alarm ist in Abschnitt 4.2 näher beschrieben.
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 (siehe Punkt 4.2).
Laden Sie vor der ersten Benutzung ausserdem die 
Batterie auf (siehe Punkt 6.2).

4.2.  Testen des Luftstroms 
1. Schrauben sie den Schlacuh ab.
2. Schrauben Sie den Luftstromindikator auf das 
 Gebläse und halten Sie es in einer aufrechten 

3. Schalten Sie das Gebläse ein. Der Luftstrom ist  
 ausrecihend wenn sich der Indikator im grünen 

 
 (s. Bildteil) muss die Einheit näher inspiziert werden  
 (siehe Abschnitt 7).

5.  Wartung / Reinigung
  
Reinigen Sie ihr CleanAir nach jeder Benutzung. 
Prüfen Sie alle Teile eingehend und wechseln Sie 
beschädigte Komponenten aus.
• Die Reinigung muss in einem gut belüfteten Raum  

 
 
 

 
 Reinigerl oder Scheuermittel.

 
 
 

 Trocknen Sie nach der Reinigung alle Teile gründlich.
 

 Flüssigkeiten in den Filterbereich gelangen. 
• Der Atemluftschlauch kann nach dem Abnehmen  
 vom Gebläse mit klarem Wasser ausgewaschen  
 werden. 

6.   Ersatzteile und ihre Auswech-
slung

6.1.  Filter
Zwei Filter sind mit einem  RD40x1/7“-Rundgewinde 
am Gebläse angebracht. Benutzen Sie immer zwei Fil-
ter desselben Typs!

Schäden.

Ein Reinigen oder Ausblasen der Filter ist nicht 
gestattet!

nicht länger als 180 Arbeitsstunden zu benutzen.

vor groben Stäuben und Aerosolen schützen (beispiel-

CA CHEMICAL 3F
Drei Filter sind mit einem RD40x1/7“-Rundgewinde am 

Gebläse angebracht. Benutzen Sie unbedingt immer 
drei Filter desselben Typs! Benutzen Sie nur neue Fil-

Ein Renigen oder Ausblasden der Filter ist nicht 
gestattet!

nicht länger als 180 Arbeitsstunden zu benutzen.

vor groben Stäuben und Aerosolen schützen (beispiel-

FILTERWECHSEL BEIM CA CHEMICAL 3F
(siehe Bildteil 2)
Bild 2A : Die Filter weden einzeln im Gegenuhrzeiger-
sinn abeschraubt.

-

Filter und Filteranschluss keine Schäden aufweisen.

Bild 2B : Schrauben Sie die neuen Filter einen nach dem 

Detaillirte Beschreibung der Funktionen für 
die Gebläse 3F Plus

Informationsanzeige – zeigt den 
-

-
tanen Luftstrom sowie Zustand 
der Filter und Akkukapazität

Alarm – Alarm wegen zu 

verstopfter Filter. Die kontami-
-nierte Umgebung muss sofort 
verlassen und die Filter gewech-
selt werden.  

Alarm -
tellte Filterstandzeit  überschrit-
-ten ist. Wird auch von einer 
roten LED neben dem Dis-play 
angezeigt. 

Alarm – Alarm zum Lade-
-zustand des Akkus. Die 
kontaminierte Umgebung muss 
sofort verlassen und der Akku 
ausgetauscht oder aufgeladen 
werden.  

Alarm – Wartungsalarm. Der 

kontaktieren Sie ihren Händler 
für die Wartung.

Standard selection for the unit. 

and  helmets.
EN 12 942 – is for masks and 
half-masks.

Momentan benutzter Filtertyp.  
Falls der falsche Filtertyp einge-

-
-fungskontrolle nicht kor-rekt.

Einstellen der Filterstandzeit. 

Filterstandzeit vom Moment des 
Auswechselns an zu überwa-

bei denen nur eine begrenzte 
Einsatzzeit erlaubt ist (z. B. 50 

Einstellung der Sprache; erlaubt 
-

tellen.

Diese Funktion setzt alle 
Einstellung des Geräts auf die 
Werksauslieferwerte zurück.

Fehlerdiagnose bei der Wartung. 

Benutzung des Menüs der Einheiten 3F Plus 
Um ins Menü zu gelangen drücken sie direkt nach dem 

Mit dem Knopf  bewegen Sie sich zwischen den ein-
 wählen Sie einzelne 

Punkte aus. Ihre Auswahl bestätigen Sie durch langes 
Drücken auf Knopf 

 und  lange drücken. Ausserdem 

die Dis-playanzeige um 90 Grad drehen.

4.  Vor der Benutzung
4.1.  Kontrollprozedur vor jeder Benutzung
Prüfen Sie folgendes: 

 
 Beschädigungen auf;  vor allem dürfen keine  

 
 Wechseln Sie beschädigte oder verschlissene Teile  
 aus. Legen Sie bei der Prüfung besonderen Wert  
 auf den Atemluftschlauch und die Dichtun-gen.
• Der Atemluftschlauch ist korrekt and das Gebläse  
 und an das Kopfteil angeschlosseen.
• Nach dem Einschalten bläst die Einheit tatsächlich  
 Luft ins Kopfteil

6.2.  Batterien
Achtung! Batterien werden ungeladen ausgeliefert. 
Laden Sie vor der Erstbenutzung neue Batterien auf. 
Das Ladegerät ist nicht für den Außeneinsatz kon-
-zipiert. Es kann nur in vor Regen und Feuchtigkeit 
geschützten Räumen benutzt werden. Wechseln Sie 
die Batterie nie in potentiell explosionsgefährdeten 
Bereichen. Eine Benutzung des Ladegeräts für andere 
Zwecke als die vom Hertsteller festgelegten ist unter-

des Ladegeräts mit Stromquelle und Batterie. So bald 
die Batterie voll aufgeladen ist wechselt das Ladegerät 
in den Erhaltungsmodus und die Batterie bleibt jeder-
zeit voll geladen. Der Ladezyklus liegt bei 3-4 Stunden.

6.3.  Das laden den Batterie
 

 des Ladegeräts liegt.

 
 auf der Rückseite der Batterie. Eine rote LED zeigt  
 das Laden an.

 
 das Ladegerät von der Batterie und dann das 
 Ladegerät vom Stromnetz.  
• Das Laden der Batterie muss bei Temperaturen  

Lassen Sie das Ladegerät bei Nichtbenutzung 
nicht am Stromnetz angeschlossen.

6.4.  Batteriewechsel

CA CHEMICAL 3F
siehe Bildteil 4

Bild 4A : 
Das Abnehmen der Batterie: Fassen Sie das Geb-läse 

-

ihre Daumen in die Felgen auf der Rückseite der Batte-
rie. Indem Sie nun beide Dau-men vom Gebläse weg-

Bild  4B : 
Anbringen der Batterie am Gebläse: Drücken Sie die 
Batterie in die Halterungen auf der Unterseite des Geb-
läses.Pushing the battery onto the powered respiratory 
unit: push the battery into the guide ways on the bottom 
side of the unit. 
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6.5.  Ersatzteile und Zubehör
Die Hinweise zum Anbringen von Ersatzteilen und Zu-

7.  Mögliche Fehler
Sollte beim Aufenthalt in einem kontaminierten Bereich 

-

sofort verlassen und folgendes prüfen:
• Ist das Gerät korrekt zusammengebaut?
• Wie ist der Ladezustand der Batterie?
• Funktioniert das Ladegerät?
• Sind die Filter verstopft?
• Ist der Atemluftschlauch bbeschädigt? Stellen Sie  

 
 an vorstehenden Objekten verhaken und so 
 beschädigt werden kann.
• Sitzt das Kopfteil korrekt?

Bei Abfall der Leistung bei abgeschlossenem Lade-
-vorgang muss die Batterie gewechselt werden.

8.  Aufbewahrung
Alle Teile des CleanAIR müssen bei Temperaturen  
zwischen  -10°C und 55°C bei einer relativen Luft-fe-
uchtigkeit zwischen 20 und 95 % Rh gelagert werden. 
Die maximale Aufbewahrungszeit in ver-schlossener 

Während der Lagerungs entlädt sich die Batterie von 
selbst. Lange gelagerte Batterien müssen daher alle 6 
Monate aufgeladen werden.

9.  Garantie
-

von 12 Monaten vom Kauf kostenfrei ausgetauscht. 
Für die Batterie beträgt die Garantiezeit 6 Monate. Der 

Gleichzeitig muss eine Kaufnachweis (Rechnung oder 
Lieferschein) erbracht werden.

-

die auf Grund von zu spät ausgetauschten oder gerei-
nigten bzw. Ausgeblasenen Filtern auftreten.

Fehler Wahrscheinliche Ursache Empfpohlenes Vorgehen

Das Gerät funktioniert 
überhaupt nicht

Batterieentladung 
 

anderen Batterie normal funktioniert) 
 

 
Ladebuchse defekt

Laden Sie die Batterie 
 

besteht) 
 
Geben Sie das Gerät zur Reparatur an Ihren 
Händler

Das Gebläse liefert keine 
zufriedenstellenden Luftmenge 
(niedriger Luftstrom)

 
 
Luft entweicht 
 
Die Battery ist nicht vollständig geladen 
 

gegebenenfalls 
 

-

Schlauch unbeschädigt ist und keine Lecks 
aufweist 
 
Laden Sie die Batterie (Überprüfen Sie die 

 
 
Wechseln Sie die Filter

Das Gerät läuft nur eine kurze 
Zeit

 
 
Die Batterie ist nicht vollständig geladen.

Wechseln Sie die FIlter 
 
Laden Sie die Batterie (Überprüfen Sie die 

Die Batterie lässt sich nicht Ladegerät Fehlerhaft 
 
Batterieverbindung fehlerhaft

Kontaktieren Sie ihren Händler 
 
Überprüfen Sie die Batteriekontakte

Die Batterie lässt sich nicht Die Batterie hat das Ende Ihrer Leben-
szeit erreicht

10.   Technische Daten  

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Display
Gewicht ohne Filter
Geräuschentwicklung
Lebensdauer der Batterie
Dauer des Ladezyklus

Lagern bei Temperaturen von
Lagern bei Luftfeuchtigkeit von

TFT display
1 150 g
55 bis 61 dB
500 bis 700 Ladezyklen
3-4 Stunden
75 bis 130 cm
0°bis 60°C
20 bis 95 % Rh

Laufzeit (Stunden) 
Filter type

Partikel
P R SL A2 P R SL Kombination

ABEK2P R SL
Kombination

 ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 2F plus
160 10 7 - 7

210 4 -

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

Achtung! Note! Die Laufzeitperating kann sich bei verstopften Filtern oder nicht voll geladener Batterie verringern

Konformitätserklärung ist verfügbar unter: https://www.clean-air.cz/doc 

Benannte Stelle für CE-Prüfung:  Occupations Safety Research Institute, v.v.i.
   Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prag 1, Tschechische Republik
   Notifizierte stelle  1024

11.  Liste der Teile:
CA CHEMICAL 3F

Order code: Description:

520000
520000P
520010
520043
520044
520041
510040
510030EUR
510030UK
700060
700082CA
700086Q
700062F
700062C
520090

CA Chemical 3F Plus - (unit with battery)

3F belt comfort
Comfort harness 
Decontaminable harness
Belt decontaminable 50 

Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°

Hose cover chemical resistant
Flow indicator CA40
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Sommaire :
FRA

1. Introduction
CleanAIR est un système de protection des voies respi-

-

pénétration de substances nocives dans la chambre re-
spiratoire.   

-

combinaison de l’appareil et de la pièce faciale. De 

CleanAIR Chemi-
cal 3F Plus est conforme aux normes européennes EN 

les particules toxiques et non toxiques et contre les gaz 

2. Instructions d’utilisation 
-

tions et gardez-les comme référence. L’utilisateur doit 
avoir reçu une formation préalable pour une utilisation 
conforme. 
• Ne pas utiliser dans une atmosphère pauvre en 
 oxygène contenant moins de 17% en volume d’air.
• L’utilisateur doit connaître la nature de la conta- 
 mination et son taux de concentration dans l’air.
• Ne pas utiliser l’appareil dans des espaces 

• Il est interdit d’utiliser l’appareil s’il y a un risque  
 d’explosion.
• Ne pas utiliser la pièce faciale avec le moteur 

 

 
 

 ment quitter la zone contaminée.  
 
 

 d’augmentation du gaz carbonique et de manque  
 d’oxygène dans la cagoule.   

 

 la cagoule peut atteindre des valeurs négatives.  
 

 est plus faible.   
• Une fois la pièce faciale  (cagoule ou masque) 

 
 

 te le risque de pénétration des particules nocives.  
 
 

 qui pourrait s’accrocher aux objets avoisi-nants.

-

nature de la contamination. Se référer aux in-struc-

 
 tègent ni des gaz ni des vapeurs.

 
 protègent contre aucune particule.
• Dans une atmosphère contaminée par les deux  

 

 

 
 arrivant de l’appareil.

 

ATTENTION : en cas de non-respect des indi- 
cations, la garantie du fabricant est automa- 
tiquement annulée !

3. Déballage / Assemblage / 
 Utilisation et fonction
3.1. Déballage du CA Chemical 3F Plus 

-
rezvous qu’ils ne sont pas endommagés. Le système 
complet avec les accessoires comporte les pièces 
suivantes :

2. Batterie 1 pièce
3. Ceinture 1 pièce
4. Tuyau d’air 1 pièce
5. Indicateur de débit 1 pièce
6. Chargeur de batterie 1 pièce
7. Manuel d’utilisation 1 pièce

3.2. Assemblage

 
 

3.3.  Description générale de fonction 
  et d’utilisation

Chemical 3F Plus 
L’unité se met en marche en pressant brièvement  l’un 
des deux boutons. Les niveaux du débit d’air varient 
en poussant sur les poussoirs + et -. Dès la mise en 

-

-
-

sous forme de picto-grammes. Le système maintient 

l’état de la batte-rie. S’il est impossible de maintenir 

-

Description détaillée des fonctions de l’unité 3F 
Plus

Panneau d’information – in-

-
-

tterie.

Alarme -
ce du débit d’air en raison de 

immédiatement quitter la zone 
contaminée et remplacer les 

Alarme 
période (réglée au préalable) 

signalisée par une diode LED 

l’écran.

Alarme – indique le ni-veau 
de la charge de la batterie. Il 
faut immédia-tement quitter la 
zone contaminée et changer ou 
charger la batterie.

Alarme – indique la né-ces-
sité d’une nouvelle révision 
périodique. Il faut contacter le 

révision.

Réglages de l’unité dans le mode MENU

Norme  
(moteur + pièce faciale) est conforme : 

 
 faciaux.
-  EN 12942 – pour les masques et demi-masques.

Filtre
-

cation du niveau d’encrassement ne fonctionne pas 
correctement.

- Filtre combiné lourd
- Filtre combiné léger

 – Cette fonction per-met 

Langue – Réglage du menu complet dans une langue 
sélectionnée. 

-
lement.

Réglage d’usine – Cette fonction permet de régler tous 
les paramètres en fonction des besoins de l’usine.

Diagnostic -

d’éventuelles anomalies lors de la révision.

Utilisation du MENU de l’unité CA Chemical 3F Plus
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 temps.
-  Se déplacer dans le MENU : bouton  .
-  Sélectionner les propositions du MENU : bouton .
-  Quitter le MENU et enregistrer : presser longue- 
 ment les boutons  et  (pour changer de langue il  
 faut redémarrer l’appareil).

 
 et .

4. Check-list avant l’utilisation
4.1.  Avant toute utilisation
S’assurer que : 
• tous les composants ne présentent pas de défauts  

 
 déchirures). Remplacer les éléments usés ou 

 
 d’air et des joints ;

 

• l’air arrive correctement dans la partie faciale après  
 la mise en marche de l’appareil ;

 
 point 4.2.

point 6.2.

4.2. Test du débit d’air
4. Débrancher le tuyau de l’appareil.

 

 
 
 
 

 le fonctionnement de l’appareil (voir cha-pitre 7).

5. Entretien et nettoyage 
-

yer et d’inspecter l’appareil. Remplacer les éléments 
endommagés.

 
 aérée. Attention de ne pas inspirer les par-ticules 
 toxiques déposées sur les composants et les 
 accessoires de l’appareil !
• Il est interdit d’utiliser les produits de nettoyage 
 contenant des solvants ou des abrasifs.
• Le nettoyage de la surface extérieure se fait avec  

 
 

 

• L’eau ou les détergents ne doivent pas pénétrer  
 dans votre appareil CleanAIR.
 

6. Pièces de rechange et leur
 montage 
6.1. Filtres
CA Chemical 3F Plus 

RD40x1/7“. Il faut impérativement respecter la règle 

-
faut.

-

-

REMPLACEMENT DES FILTRES DU CA CHEMI-CAL 
3F PLUS

Figure 2A : 
-

tre en tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre. 

faut s’assurer qu’ils ne soient pas endom-magés dans 

de péremption (indiquée direc-tement sur le corps du 

Figure 2B : 

dans le sens des aiguilles d’une montre. Il faut veiller 

6.2. Batterie 
IMPORTANT : les batteries fournies ne sont pas char-

-
ment la batterie. 

-

de l’humidité et de la pluie. Ne pas utiliser le chargeur 

uniquement pour le chargement prévu par le fabri-
cant. Le chargement commence dès que le chargeur 

le chargeur se met automatique-ment en cycle de 
maintenance et la batterie reste chargée. Le temps de 
charge est de 3-4 heures.

6.2.1. Recharge de la batterie

2. Branchez le chargeur sur la prise de courant.
3. Relier la batterie au chargeur par le connecteur 
 placé au dos de la batterie. Le processus de charge  
 est signalé par une lumière rouge.

 
 puis débrancher le chargeur du réseau 
 d’alimentation.
Ne jamais laisser le chargeur branché si vous ne 

chargez pas de batterie.
Il est indispensable de charger la batterie à une 
température de 0 à 45°C.

6.2.2. Remplacement de la batterie
CA Chemical 3F Plus 

Figure 4A : 
-

té en poussant vos index dans les clapets de sécurité 
pour les libérer. Pousser avec vos pouces dans la par-
tie arrière de la batterie. Tirer et libérer la batterie des 
rails de guidage sur l’unité.
Figure 4B : 
Glisser la batterie sur les rails qui se situent sur l’unité. 
Glisser la batterie vers l’unité jusqu’au posi-tionnement 

6.2.3. Pièces de rechange et accessoires

pièces de rechange et des accessoires est indiqué au 
chapitre « Accessoires ». 

7. Anomalies 

-

les points suivants :
 

 
 tuyau respiratoire ne s’accroche pas aux objets  

 
 la remplacer.

8. Stockage 
Tous les composants des systèmes CleanAIR doivent 

-

entre 20 et 95% HR. La durée du stockage dans l‘em-

les batteries. Le stockage des batteries provoque leur 
-

es tous les 6 mois.

9. Garantie
La garantie couvrant les défauts de fabrication est de 

ou bordereau de livraison).
La garantie ne s’applique que si aucune intervention 
n’a été faite sur l’unité de ventilation et le chargeur. 
La garantie n’inclut pas les défauts survenus par suite 

-

endommagé.

Anomalie Cause possible Recommandation

Le système ne fonctionne 
pas du tout.

La batterie est vide 
-

tionne avec une autre batterie).

électronique ou du connecteur. 

Chargez la batterie 
 

 
Adressez-vous au fournisseur.

L’unité ne fournit pas une Le tuyau ou le conduit est bloqué. 
 

d’étanchéité. 
 

chargée. 
 

éliminez
également si le tuyau ne présente pas 

de défaut. 
 

batterie). 
 

 
 

chargée.

 
 
Chargez la batterie 

Impossible de charger la 
batterie. 

Défaut de chargeur. 
 
Défaut de connecteur de la ba-
tterie.

Contactez le fournisseur. 

Impossible de charger La durée de vie de la batterie est 
terminée. Installez une nouvelle batterie.
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CA CHEMICAL 3F PLUS

Débit d’air minimum

Écran

Niveau sonore
Durée de vie de la batterie 
Durée de vie d’un cycle de charge
Taille de la ceinture
Température de travail recommandée
Humidité relative recommandée

160 l/mn – en mode „masque“
TFT 
1 150 g

Max. 500 cycles
3-4 heures

10. Caractéristiques techniques

Temps de travail présumé 
(en heures)

au débits d’air 
(l/min)

P R SL A2 P R SL combiné
ABEK2P R SL

combiné
 ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

 

11.  Liste des pièces de rechange

Référence Intitulé 

520000
520000FC
520010
520043
520044
520040
510041
510030EUR
510030UK
70 00 60
70 00 60Q
70 00 82CA
70 00 86CA
70 00 86Q
70 00 86R
700086
700061F
700061C
520090

CA Chemical 3F Plus (unité avec la batterie)

3F Ceinture matelassée
3F Bretelle matelassée
3F Housse de protection
Ceinture décontaminable 50 

Tuyau caoutchouc CA40x1/7“ - CA40x1/7“
Tuyau caoutchouc CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°
Tuyau caoutchouc CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 90°
Tuyau CA RD40-RD40

Cache-tuyau résistant aux produits chimiques
Indicateur de débit RD40

RU

   

CleanAIR CHE-
MICAL 3F

 

 
 

 

 
 
 

 

 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

 
 



20 21

 
 

 
 

 
 

    

 
 
 

 

CA CHEMICAL 3F Plus 

 

 
 
 
 
 

 
 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 

-

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 

 

 

CA CHEMICAL 3F
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-

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

-
 

 
 

 
 

-

  

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

55 - 61 dB

0 – 60 °C

20 - 95 % Rh

P R SL A2 P R SL ABEK2P R SL  ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

 https://www.clean-air.cz/doc
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1. Introducción
2. Instrucciones de uso
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Contenido:
ESP

1. Introducción
   
CleanAIR es un sistema para la protección de las vías 

-
rio al espacio del pasamontañas o la máscara. La corri-

del aire exterior dentro de la zona respiratoria del usuario. 

la respiración sin necesidad de superar la resistencia de 

-

adecuados.
CleanAIR CHEMICAL 3F cumple 

con los requisitos de las normas europeas EN12941/A2 
y 12942/A2. Brinda una protección contra las partículas 

2. Instrucciones de uso
 
Lea atentamente y cumpla con las instrucciones de 
este manual de uso. El usuario debe estar perfecta-
mente familiarizado con el uso correcto del medio de 
protección. 
• La concentración de oxígeno alrededor del 

 
 descender debajo del 17%. 
• El usuario debe conocer los tipos de contaminación  
 y sus concentraciones en el aire. 

 
 espacios cerrados como por ejemplo en tanques  

 
 ambientes explosivos está prohibido.

 
 este encendida.

 
 ventilación controle si la corriente de aire es 

 
 

 usuario debe abandonar inmediatamente el espacio  

 contaminado. 
• En los sistemas apagados de protección con 

 
 Igualmente se puede incrementar la concentración  
 de dióxido de carbono y la disminución de oxígeno.

 
 

 el factor de protección. 
• La parte de la cabeza (pasamontañas o máscara)  
 debe estar bien ajustada al rostro para que se 
 asegure un perfecto nivel de protección. En el caso  
 de que cabellos largos o bigotes pasen la línea de  
 ajustamiento aumentara la corriente y bajara la 
 protección del sistema. 
• Tome en cuenta que la manguera de aire que une  

 
 

 objeto alrededor.

Es muy importante la selección adecuada de  

Siga las instrucciones del manual de uso de    

 
 tègent ni des gaz ni des vapeurs.

 
 protègent contre aucune particule.
• Dans une atmosphère contaminée par les deux  

 

 

 
 arrivant de l’appareil.

 
 partículas rígidas o líquidas (contra partículas) no  

 
 protege contra ninguna partícula. 
• Para el trabajo en medios contaminados por ambos  

 
 combinados.

• Combinados de contaminación es necesario usar  

 
 seguir las reglas especiales.

 
 de olor de aire que venga de la unidad.

 

PRECAUCIÓN!  
Con la violación de cualquiera de las reglas de uso 

cancela automáticamente!

3.  Despliegue / Ajustamiento /
 Usos y funciones   
    
3.1.  Despliegue de CA Chemical 3F
Controle si es que el paquete está completo y si no se 
produjeron daños durante el envío. 
El sistema completo con los accesorios incluidos inclu-
ye los siguientes componentes:

2. Un acumulador 1 unidad
3. Un cinturón 1 unidad
4. Una manguera de aire 1 unidad
5. Un indicador de aportación 1 unidad
6. Un cargador del acumulador 1 unidad
7. Manual de uso 1 unidad

3.2.  Ajustamiento
 
 

3. Una la manguera con la parte de la cabeza. 

Descripción básica del uso de las funciones

CA CHEMICAL 3F Plus
La unidad se enciende con una corta presión en cual-
quiera de los dos botones de uso. El nivel individual de 
aportación se puede conmutar con una corta presión 
de los botones  y . Inmediatamente una vez en-

se muestra la pantalla de informaciones. Esta pantalla 
informa al usuario acerca del actual nivel de aporta-

acumulador. Para una mejor orientación los datos 
están marcados con sus respectivos pictogramas. El 
sistema Flow control mantiene una aportación de aire 
constante sin consideración del ajustamiento de los 

y cuando no se puede mantener la aportación se oirá 
-

nuirá la aportación de aire un nivel. Si es que la unidad 
no es capaz de mantener la más baja aportación de 

-
estra en la pantalla la razón de la señal de la alarma 
y las instrucciones necesarias para la intervención en 
la unidad. Después es necesario detener el trabajo y 

-

dor). Presionando por largo tiempo los dos botones se 
puede pasar al MENU en cualquier momento. 

Descripción detallada de las funciones de las uni-
dades 3F Plus

El panel de información – Mu-

acumulador.

La alarma – Informa al usuario 
de la falta de aportación de la 
unidad causado por la adjunción 

del espacio contaminado y cam-

La alarma – Informa al usuario 
del tiempo de expiración del uso 

también señalizada con un diodo 
LED de color rojo ubicada al lado 
de la pantalla. 

La alarma – Informa al usuario 
acerca de la carga del acumu-
lador. Es indispensable salir del 
espacio contaminado y cambiar 
o cargar el acumulador.

La alarma – Informa al usuario 
acerca de la expiración del 
vencimiento de servicio. Es 
indispensable contactar al pro-
veedor de la unidad y realizar el 
servicio regular. 

Ajuste individual en el MENU de la unidad
Norma
funciona:

-EN 12942 – Para máscaras y medias máscaras.
Filtro  
usada la unidad. Siempre y cuando no sea correcta-

- De partículas
- Combinado pesado
- Combinado liviano

 – esta función posibilita 

ajuste de su valor. Es bastante práctico especialmente 
cuando el límite de uso es de 50 horas en el caso de 
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Idioma
Ajustamiento de la pantalla – detalladamente y abre-
viadamente – cada 5 segundos se muestra una abre-
viada versión del panel de información.
Solo abreviado – durante todo el tiempo se mantiene el 
panel de información sin cambios.
Ajustamiento de fábrica – Esta función ajusta todos los 
parámetros de la unidad al punto de ajustamiento de-
terminado por el fabricante. 
Diagnostica – Sirve para mostrar los parámetros funci-

de posibles defectos durante el proceso de servicio. 

Trabajo con el MENU para las unidades 3F Plus
-  Entrada al MENU – Presionar durante largo tiempo  
 los dos botones cuando la unidad este funcionando.
-  Movimiento por cada una de los ítems del MENU  
 usando el botón .
-  Selección de los ítems de cada una de los ofrecimien- 
 tos MENU usando el botón .
-  Salir y guardar del MENU presionar durante largo  
 tiempo los botones  y  al mismo tiempo. (Para  
 cambiar el idioma se debe reiniciar la unidad).
-  Giro de orientación de la pantalla de 90° - presionar  
 corto tiempo los botones   y  al mismo tiempo.

4.  Antes de usar
4.1.  Control antes de cada uso

 
 daños visibles (ante todo no se deben presentar 

 Las partes dañadas y desgastadas se deben 
 cambiar.
 Procure el buen estado de la manguera de aire y los  
 elementos de aseguramiento; 
• La manguera está bien asegurada a la unidad de  

 
 se lleva aire a la parte de la cabeza;
• Hay bastante aportación de aire en la manguera  
 (punto 4.2.)

punto 6.2.

4.2  Test de aportación de aire
1. Desconecte la manguera de aire de la unidad.
2. Enrosque el medidor de aportación de aire a la rosca  

 
 posición vertical a la altura de los ojos. 

 
 

 del medidor está en la zona verde. Si es que esta en  
 

5.  Mantenimiento y limpieza  
     

 

partes dañadas.
• Es necesario realizar la limpieza en un lugar con  

 buena ventilación. ¡Cuidado con la aspiración de  
 polvo dañino que se queda en las partes de la 

 
 limpieza diluidles o raspantes.

 
 limpiarla con un trapo suave humedecido en agua  
 con detergente para cocina. Después debe secarla  
 hasta estar seca.

• ¡No debe penetrar ni agua ni ninguna otra sustancia  

• La manguera se puede lavar con agua limpia una  
 vez que este desconectada completamente.
 

6.  Piezas de repuesto y sus 
 cambios    
     
6.1.  Filtros

CA CHEMICAL 3F

RD40x1/7“. Deben ser estrictamente seguidas las re-

en la unidad por más de 180 horas laborales. 

-
tículas más grandes y ante todo para los aerosoles de 

-

CAMBIO DE FILTROS CA CHEMICAL 3F 

Imagen 2A:

sentido contrario al de las manecillas del reloj.
-

embase original y con la fecha de caducidad en orden 

que el ajustamiento está en el lugar de unión de los 

Imagen 2B:

de las manecillas del reloj. Se debe tener cuidado en 
asegurar bien el ajustamiento de la unión. 

6.2.  Acumuladores
¡IMPORTANTE! Los acumuladores están dotados sin 
cargar. Siempre antes del primer uso cargue la batería.
El cargador de acumuladores no está construido para 

protegidos de la lluvia y la humedad. 
No cargue el acumulador en un espacio potencial ex-
plosivo. Está prohibido el usar del cargador del acu-
mulador para otro tipo de usos que no sea para el que 
está destinado por el fabricante. La recarga comienza 
después de la conexión a la red eléctrica y el acumula-

ciclo de mantenimiento y la batería se queda totalmen-
te cargada. El tiempo de recarga es de 3 a 4 horas.

6.3.  Recarga del acumulador
1. Controle si es que la corriente en la red es la 
 adecuada para el cargador.
2. Conecte el cargador a la red eléctrica.
3. Conecte e cargador al conector ubicado en la 
 parte posterior del acumulador. El proceso de carga  
 está señalizado con un diodo de luz roja.
4. Después de la recarga desconecte el acumulador 
 y después desconecte el cargador de la red.
No deje el cargador del acumulador conectado 
a la red si no está siendo usado. El acumulador se 
debe recargar en un lugar con temperaturas desde 
0 a 45ºC.

6.4.  Cambio del acumulador

CA CHEMICAL 3F   

Imagen 4A: 

agarre la unidad de la parte delantera de tal manera 
que los dedos índices levanten los clips del seguro del 
acumulador para que se liberen. Con los pulgares de 
las dos manos presione hacia las prensas en la parte 
posterior del acumulador. Jale los dedos pulgares en 
dirección fuera de la unidad del para liberar el acumu-
lador por las rieles. Jale los dedos pulgares en direcci-
ón fuera de la unidad del para liberar el acumulador 
por las rieles. 

Imagen 4B: 
-

lación: inserte el acumulador por las rieles en la parte 
inferior de la unidad.
Inserte el acumulador con dirección a la unidad hasta 
que los dos trinquetes no trinquen a la posición correc-
ta y así aseguren el acumulador.
 
6.5.  Accesorios y piezas de repuesto
El manual para el montaje de las piezas de repuesto y 
accesorios esta presentado en el anexo de imágenes 
en el capítulo: Accesorios

7.  Posibles defectos 
-

so inmediato de la entrega de aire y el usuario se 
encuentra en un espacio contaminado es necesario 
salir y controlar lo siguiente:
• Si la unidad esta correctamente montada.
• El estado del acumulador
• Función del cargador del acumulador

 
 Es importante tomar en cuenta que la manguera no  
 se atasque con otros objetos y de esta manera se  
 produzcan rajaduras.
• Si es que está en orden la tensión del pasamonta- 
 ñas.
Durante un corto tiempo de uso en una carga es nece-
sario cambiar el acumulador por uno nuevo.

8.   Almacenamiento 
Todas las partes del sistema CleanAIR se deben alma-
cenar en espacios con temperaturas desde -10 a 55ºC 
con una humedad relativa entre los 20 y 95% Rh. El 
tiempo de almacenamiento en un embalaje no abierto 

Durante el almacenamiento del acumulador ocurre un 
auto recargue. Los acumuladores almacenados por 
mucho tiempo se deben recargar completamente cada 
6 meses. 

Para defectos de fabricación se brinda una garantía 
de 12 meses desde el día de venta al cliente. Para los 
acumuladores se provee de una garantía de 6 meses 
desde el día de venta al cliente.
Las reclamaciones se deben convalidar en las organi-
zaciones de venta. Para ello se debe presentar un do-
cumento de venta (factura o documento de entrega). 

-

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Mínimo aportador de aire

Pantalla
Peso de la unidad incluyendo el acumulador
Ruido de la unidad

Un ciclo de carga
Tamaño del cinturón
Extensión de temperatura recomendada durante 
el trabajo
Extensión recomendada de humedad de aire du-
rante el trabajo

160 - 210 l/min – (pasamontañas) en tres nievles para elegir *
TFT Pantalla
1 150 g
55 hasta 61 dB
Max.500 ciclos de carga
3-4 horas
75 hasta 130 cm perímetro del cinturón
0°to 60 °C

20 hasta 95 % Rh

EN 12  941/A2 TH/TH3 ; EN 12 942/A2 TM3



28 29

Tiempo previsible de 
trabajo (hrs.)

Aportación de 
aire (l/min)

Typ Filtru

Partículas
P R SL A2 P R SL Combinado

ABEK2P R SL
Combinado

 ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

La declaración de conformidad está disponible en: https://www.clean-air.cz/doc

Autoridad notificada para los ensayos CE:  Instituto de investigación de seguridad laboral
    Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Prague 1, Czech Republic
    Organismo Notificado  1024

11.  Índice de piezas
CA CHEMICAL 3F

Descripción: 

520000
520000FC
520010
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
70 00 60
70 00 60Q
70 00 82CA
70 00 86CA
70 00 86Q
70 00 86R
700086Q
700062F
700062C
520090

CA Chemical 3F Plus (Unidad con el acumulador e indicador)

3F Cinturón acolchonado
3F Arnés acolchonado
3F Recubrimiento de seguridad
Cinturón des contaminable 50

Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“
Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°
Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 90°
Manguera CA RD40-RD40
Tapa de la manguera incombustible
Tapa de la manguera de resistencia química 
Indicador de aportación RD40

1. Introduzione
2. Istruzioni per l‘uso 
3. Disimballo / Montaggio / Uso e funzioni 
4. Prima dell’uso 
5. Manutenzione e pulizia 
6. Ricambi e procedura di sostituzione 
7. Possibili guasti
8. Immagazzinaggio e conservazione 
9. Garanzia 
10. Dati tecnici
11. Elenco di ricambi e accessori 

Sommario:
 ITA

1. Introduzione
   
CleanAIR è un apparecchio di protezione per le vie respi-
ratorie che funziona sfruttando il principio della sovrapre-

-
terno di un cappuccio o di una maschera di sicurezza. Il 

-

impedisce le perdite verso l‘interno di inquinanti pericolosi 
-

no la zona in cui l‘utente respira.  

può respirare facilmente senza dover vincere la resisten-

Per garantire un‘adeguata protezione è necessario sce-

sistema di protezione della testa.

CleanAIR CHEMICAL 3F è con-
forme agli standard previsti dalle norme EN 12941/A2 e 
12 942/A2. 

2. Istruzioni per l‘uso 
 
Leggere attentamente il “Manuale per l’utente” e segui-
re le indicazioni d‘uso. L‘utente deve sapere alla per-
fezione come utilizzare correttamente il dispositivo di 
protezione e averne compreso le limitazioni.

Leggere le seguenti norme di sicurezza e conservarle 
per future consultazioni.  
• La concentrazione di ossigeno nell’area di lavoro  
 non deve scendere al di sotto del 17%. 
• Il tipo e la concentrazione di particelle contaminanti  
 presenti nell‘aria devono essere noti all’utente.

 
 

 
 negli ambienti esplosivi. 

 
 averlo acceso.

 

 
 

 te l’area contaminata. 
 

 do la ventola è spenta la protezione per le vie 
 respiratorie è minima o nulla. L‘aumento della 
 concentrazione di biossido di carbonio e la diminu- 
 zione di quella di ossigeno all‘interno del cappuccio  
 è possibile anche nel caso in cui la ventola sia 
 spenta.  

 
 può formarsi una pressione negativa durante la 
 respirazione che riduce il fattore di protezione.

 
 

 (cappuccio o maschera) deve essere perfettamente  
 sigillato sul volto. Nel caso in cui capelli lunghi o peli  

 
 aumenteranno le perdite verso l‘interno 
 compromettendo la protezione garantita dall‘appa- 
 recchio.

 
 

 protezione della testa può formare un anello e rima- 
 nere impigliato a oggetti sporgenti.

protezione da particelle solide e liquide e da gas e fumi 

in base al tipo di inquinanti. Seguire le istruzioni 

 
 e liquide non forniscono alcuna protezione dai gas.

 
 alcuna protezione da particelle solide e liquide.
• Per lavorare in ambienti contaminati da entrambi 

 
 combinati. 

 

 
 di odore proveniente dal sistema di protezione della  
 testa. 
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ATTENZIONE! Il mancato rispetto delle istruzioni 
-

ticamente la garanzia!

3.  Disimballo / Montaggio / 
 Uso e funzioni   
 
3.1.  Disimballo del CA Chemical 3F

-
to non abbia causato danni.

componenti seguenti:

3.2.  Montaggio
 
 

 la tenuta. 

 
 di protezione della testa.

Descrizione generale dell‘uso e delle funzioni

CA CHEMICAL 3F Plus
-

brevemente i pulsanti  e . Subito dopo l‘accensi-
one sul display appaiono informazioni sul fornitore del 

-
ssibile accedere al MENU tenendo premuti entrambi i 
pulsanti. Appare quindi una schermata di informazioni 

contrassegnate dai pittogrammi corrispondenti.  
-

sso dell‘aria a prescindere dal grado di intasamento dei 

-
-

-
play appaiono la causa e le istruzioni sugli interventi da 

-

oppure caricare la batteria. La funzione dell‘allarme è 
descritta al punto 4.2.

Descrizione dettagliata delle funzioni dei gruppi 3F 
Plus

Display: visualizza la norma se-

tempo rimanente e quello impos-

Allarme – Allarme che comunica 

è corretto a causa dell‘intasa-

abbandonare la zona contamina-

Allarme – 
Allarme che segnala all‘utente 
la scadenza preimpostabile del 

è inoltre segnalata da un LED 
rosso ubicato accanto al display. 

Allarme – Allarme che segnala 
all‘utente che la batteria è scari-
ca. È necessario abbandonare la 
zona contaminata e sostituire o 
ricaricare la batteria.  

Allarme – Allarme che segnala 
-

are la manutenzione. Rivolgersi 

manutenzione programmata.

Selezione delle norme per il 
gruppo. 

schermi e calotte.
EN 12 942 relativa a maschere e 
semimaschere.

dell‘intasamento non funziona 
correttamente.

Impostazione della vita utile dei 

a partire dal momento in cui si 
imposta il valore. Questo allarme 

di sole 50 ore).

Impostazione della lingua - 
Consente di impostare la lingua 
del MENU. 

Questa funzione consente di 
ripristinare tutte le impostazioni 
sui valori di fabbrica.

-

a scopo diagnostico in caso di 
eventuali guasti durante il funzi-
onamento. 

Utilizzo del MENU per i gruppi 3F Plus
Accesso al MENU - Tenere premuti contemporanea-
mente entrambi i pulsanti subito dopo aver acceso il 
gruppo. 

-
sante  .

.

Menu – Pressione prolungata del pulsante .
Uscita dal MENU – Pressione prolungata dei pulsanti 

 e .
Rotazione di 90° dell‘orientamento del display – Breve 
pressione dei pulsanti  e .

4.  Prima dell‘uso
 

  volte che si utilizza l‘apparecchio

• Tutti i componenti siano in buone condizioni  
 e visibilmente integri e non danneggiati (in partico- 

 
 o perdite). Sostituire eventuali componenti danne- 

 
 

 dell‘aria e la tenuta dei componenti.
 
 

 protezione della testa.
 

 viene convogliata nel sistema di protezione della  
 testa.

 

-
ria (vedere il punto 6.2).

 
 quindi tenere il gruppo stesso in posizione verticale  
 all‘altezza degli occhi.

 
 

 è all‘interno del campo verde. Se si trova nel  
 
 

 (vedere il capitolo 7).

5.  Manutenzione e pulizia 
 
Al termine del lavoro non dimenticare di pulire il gruppo 
CleanAir. Controllare attentamente tutti i componenti e 
sostituire quelli eventualmente danneggiati.

 
 adeguatamente ventilato. Fare attenzione a non  
 respirare le polveri dannose depositatesi sul gruppo  

• Non utilizzare detergenti contenenti solventi 
 o abrasivi.

 
 utilizzare un panno morbido inumidito con una 
 soluzione di acqua e detergente comune. Al termine  

 
 acqua o altri liquidi! 

 
 gruppo e lavarlo con acqua potabile. 

6.  Ricambi e procedura di sosti-
tuzione 
6.1.  Filtri
CA CHEMICAL 3F

RD40x1/7“. È essenziale utilizzare contemporanea-

compressa!

Per garantire la massima igiene si consiglia di non 
-

vorative.

-

a spruzzo. Questo accorgimento consente di prolunga-

SOSTITUZIONE DEI FILTRI PER IL GRUPPO CA 
CHEMICAL 3F 

Figura 2A:

antiorario.
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che siano integri e all‘interno della confezione origi-

-
dizioni.

Figura 2B: 

necessario prestare particolare attenzione nell‘avvitarli 
a fondo per garantire la tenuta.

6.2.  Batterie
Importante! Le batterie in dotazione sono scariche. 

-
vedere a caricarle.
Il caricabatteria è destinato all’uso interno e può essere 

Non caricare le batterie in atmosfere potenzialmente 
esplosive. Il caricabatteria può essere utilizzato unica-
mente per gli scopi indicati dal produttore. La ricarica 
inizia non appena si collega il caricabatteria all‘alimen-
tazione e alla batteria. Quando la batteria è completa-

-
nimento che mantiene la batteria perfettamente carica. 
Il tempo di ricarica è di 3-4 ore.

6.3.  Ricarica delle batterie
 

 a quella prevista per il caricabatteria.
• Collegare il caricabatteria alla rete.
• Collegare il caricabatteria all‘apposito connettore  
 posto sul retro della batteria. La ricarica è segnalata  
 dall’accensione del LED rosso.
• Quando la batteria è carica scollegare prima di 

 
 caricabatteria dalla rete.  
• La batteria deve essere ricaricata a temperature  
 comprese fra 0 e 45°C
 Scollegare il caricabatteria dalla rete dopo l‘uso.

6.4.  Sostituzione delle batterie
CA CHEMICAL 3F   

Figura 4A: 
Estrazione della batteria sostituibile dal gruppo elettro-

da appoggiare gli indici contro i blocchi di sicurezza per 
sganciarli. Premere i pollici contro il bordo sul retro dei 
lati della batteria. Quindi allontanare entrambi i pollici 
per sganciare la batteria ed estrarla dalle guide.
Figura 4B: 

spingere la batteria sulle guide poste sul lato inferiore 
del gruppo. 

-
trambi i blocchi di sicurezza non scattano in posizione 
bloccandola saldamente.  

6.5.  Ricambi e accessori
Le istruzioni per il montaggio di ricambi e accessori 

intitolato Accessori.

7.  Possibili guasti 
In caso di guasto con repentino aumento o diminuzi-

controllare che:
• Il gruppo sia montato correttamente. 
• La batteria sia carica.
• Il caricabatteria funzioni correttamente.

 
 

 rimanga agganciato a oggetti sporgenti con 
 

 lo svolgimento del lavoro. 
 

 sia integra.
Nel caso in cui il periodo di autonomia dopo la ricarica 

8.  Immagazzinaggio e conservazione

Tutte le parti del gruppo CleanAIR® devono essere 
conservate a temperature comprese fra i -10°C e 55°C 

massima nell‘involucro originale non danneggiato è di 

Durante il periodo di conservazione le batterie si scari-
cano. Le batterie che rimangono inutilizzate per lunghi 
periodi devono essere ricaricate ogni 6 mesi.

9.  Garanzia
 

prodotto sostitutivo in caso di difetti di fabbricazione  
o dei materiali entro 12 mesi dall‘acquisto. Per le 
batterie il periodo di garanzia è di 6 mesi dalla data 
di acquisto. I reclami in garanzia devono essere 
presentati all‘organizzazione che si occupa delle 

o bolla di consegna).
La garanzia è valida solo nel caso in cui non siano stati 

-
cabatteria. La garanzia non copre i difetti causati da 

Guasto Possibile causa Suggerimento

Il gruppo non funziona

Batteria scarica 
Controllare che il gruppo si avvii 
dopo aver sostituito la batteria con 
una funzionante. 

o del connettore per la ricarica

Ricaricare la batteria. 
-

teria. 
Inviare al produttore per la riparazione.

Il gruppo non eroga una portata 
 

ostruito. 
Perdita di aria.  

carica. 
Filtro ostruito.

Controllare e rimuovere l‘eventuale ostruzione. 
Controllare tutte le tenute e i punti di contatto per 

-
to e non perda. 

controllare la batteria.  

Il gruppo funziona solo per un 
periodo limitato.

Filtro ostruito. 

carica.

 
Ricaricare la batteria. 

-
teria.

Impossibile ricaricare la batteria.
Guasto del caricabatteria.  
Connettore della batteria guasto.

Rivolgersi al fornitore. 
Controllare il contatto della batteria.

Impossibile ricaricare  
completamente la batteria. Montare una nuova batteria carica.

10.  Dati tecnici 

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Flusso di aria minimo

Display

Durata della batteria
Durata di un ciclo di ricarica
Dimensioni della cintura
Temperatura d‘esercizio consigliata

160 l/min con maschera
Display TFT
1.150 g
da 55 a 61 dB
da 500 a 700 cicli di ricarica
3-4 ore
da 75 a 130 cm all‘altezza della vita
da 0°a 60°C

EN 12  941/A2 TH2/TH3; EN 12 942/A2 TM3

Tempo stimato di 
funzionamento (ore)

Flusso di aria 
(l/min)

Typ Filtru

Particolato
P R SL A2 P R SL Combinato

ABEK2P R SL
Combinato

ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

    

11.  Elenco dei componenti:
CA CHEMICAL 3F

Codice di fornitura: Descrizione:

520000
520000P
520010
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
700060
700062
700086Q
700062F
700062C
520090

CA Chemical 3F Plus (gruppo con batteria)

Cintura imbottita 3F
Imbracatura imbottita 3F
Coperchio di protezione 3F 
Cintura decontaminabile 50 

Tubo di gomma CA RD40-RD40 25°

Flussometro RD40
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1. Johdanto

5. Huolto / puhdistus
6. Irto-osat ja niiden vaihto
7. Mahdolliset vikatoiminnot

9. Takuu
10. Tekniset tiedot
11. Osien lista 

Yhteenveto:
FIN

1. Johdanto
   
CleanAIR on ylipaineeseen perustuva hengitysteiden su-

-

hengitysputken kautta suojahupun tai –naamarin sisään. 
Suodatettu ilmavirta luo pääkappaleen sisään hienoisen 

-
iden pääsyn käyttäjän hengitysilmaan. 

Ilman ylivirtauksen ansiosta käyttäjä voi hengittää muka-
vasti ilman vastuksen nostamista suodatinten takia. 

-
mia. 

CleanAIR CHEMICAL 3F 
vastaa eurooppalaisen normin EN 12941/A2 et 12 942/
A2 vaatimuksia. Se suojaa vaarattomilta ja myrkyllisiltä hi-
ukkasilta ja vahingollisilta kaasuilta riippuen käytettävistä 
suodattimista.

2. Käyttöohjeet
 

 neuvoja. Käyttäjän täytyy olla täysin tietoinen suoja- 

 
 olevan ilman happipitoisuus ei saa laskea alle 17 %.
• Käyttäjän pitää tuntea ilman saastumisen tyyppi ja  
 sen pitoisuus ilmassa.

 
 

 

 
 käynnistetty.

 

 
 

• Huppua käyttävissä suodatusjärjestelmissä 
 
 
 

 ja happitason laskua. 

 
 muodostua alipaine sisäänhengityksen aikana ja  
 näin suojausvaikutus voi heiketä. 
• Pääosan (huppu tai naamari) pitää olla oikein 

 
 mahdollisimman hyvä. Jos parta tai hiukset ovat 

 
 tarjoama suoja vähenee.

 
 

käytettävistä suodattimista.

On erittäin tärkeää valita oikeat suodattimet eri saastei-

Kiinteiden ja nestemäisten hiukkasten (vastaiset) suo-
dattimet eivät suojaa käyttäjää miltään kaasulta.
Kaasujen vastaiset suodattimet eivät suojaa käyttäjää 
miltään pienhiukkasilta.

-
dattimia.

tulevan ilman tuoksussa.
-

kanssa.
VAROITUS!  Jos jotain suodatus-ilmanvaihtoyksi-
kön käyttötarkoitusta rikotaan, takuu perutaan au-
tomaattisesti!

3.   Lähetyksen aukaisu / kokoami-
nen / käyttö ja toiminnot

3.1.  CA Chemical 3F:n aukaisu

aikana ole sattunut vahinkoja.
Täydelliseen järjestelmään apulaitteet mukaan lukien 
kuuluu seuraavat osat:

3.2.  Kokoaminen
 

 

• Kiinnitä putki pääosaan.
Käytön ja toimintojen peruskuvaus
CA CHEMICAL 3F Plus

-
näppäimestä painetaan lyhyesti. Nopeustasoa voidaan 
vaihtaa painamalla lyhyesti näppäimiä  ja . Heti 

jo näkyvissä. Siitä voidaan nähdä valittu nykyinen no-

-
-

matta huomioon suodattimen likaantumista tai akun 

-
mä vähentää automaattisesti ilman nopeutta yhdellä 

-

-

-
lempia näppäimiä pitkään.

kuvaus

Tietonäyttö – näyttää valitun 
-
-
-

men likaantumisasteen ja akun 
latauksen tilan.

Hälytys – tiedottaa käyttäjää 
-

-
tä poistua saastuneesta ympäris-

Hälytys – tiedottaa käyttäjää 
-

sesta. Hälytyksen signaalina on 

vieressä.

Hälytys – tiedottaa käyttäjää 
akun latauksen loppumisesta. 

-

tai ladata akku.

Hälytys – tiedottaa käyttäjää 
huoltoaikavälin kulumisesta. On 

-

Yksikön VALIKO
N yksilölliset säädöt

valinta: 

visiirejä ja kypäriä.
- EN 12 942 – koskee naamarei-
ta ja puolinaamareita.

suodatintyyppiä ei ole valittu 
-

sen osoitin ei toimi oikein.
- Pienhiukkaset
- Yhdistetty raskas
- Yhdistetty kevyt

Suodattimen aikamittari – Tämä 
toiminto mahdollistaa suoda-
tinten toiminnan kestoa niiden 
arvon säätämisen perusteella. 
Käytetään esimerkiksi vain 50 
tuntia elohopeasuodattimille

Kieli – Koko valikon säätäminen 
valitulle kielelle. 

alkuperäisiin tehdasasetuksiin.
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kaikkea mahdollisten palve-

diagnosointia varten.

kautta.
 

 
  avulla.

 ja -
delleen kielen vaihtamista varten).

näppäimiä  ja  samanaikaisesti.

4.  Ennen käyttöä
4.1.  Tarkastus ennen jokaista käyttöä

 
 
 
 

 ovat hyvässä kunnossa;
• putki on oikein kiinnitetty suodatus-ilmanvaihtoyksi- 

• ilmaa tulee pääosaan kun suodatus-ilmanvaihtoyk- 

• ilmannopeus on riittävä (kohta 4.2).
 

 6.2.

4.2.  Ilmannopeuden testaus

ja pidä se pystyasennossa silmien korkeudella.

nopeudenilmaisimen kelluke on vihreällä alueella. 

5.  Huolto / puhdistus
 
 

 et osat.
• Puhdistus pitää tehdä hyvin ilmastoidussa paikassa.  

 

• Älä missään tapauksessa käytä liuottimia sisältäviä  
 puhdistusaineita tai hankaavia puhdistusaineita.

 
 

 astianpesuaineen seokseen. Kuivaa jokainen osa  
 täysin kuivaksi puhdistuksen jälkeen.

 

 muita nesteitä! 
• Itse ilmaputki voidaan huuhdella puhtaalla vedellä  

6.  Irto-osat ja niiden vaihto
6.1.  Suodattimet

CA CHEMICAL 3F
3 suodatinta kierteellä RD40x1/7” on kiinnitetty yksi-

-
ka mukaan kolmea samantyyppistä suodatinta pitää 
käyttää samanaikaisesti!

vahingoittuneet.

On ehdottomasti kiellettyä puhdistaa millään tavalla 
tai puhaltaa suodattimeen!

-

esisuodatin pidättää suurimmat hiukkaset ja ennen 

maalauksen aikana.

 
katso kuvaliite nro 2
kuva 2A:
Irrottaminen tapahtuu jokaisen suodattimen irrottami-
sella erikseen vastapäivään kiertämällä.

-
-

kuperäisissä pakkauksissaan ja että niiden viimeinen 

on koskematon ja järjestyksessä.
kuva 2B: 

-
vään kiertämällä. Pitää pitää huolta hyvästä kiristämi-

6.2.  Akut
TÄRKEÄÄ! Akut toimitetaan lataamattomina. Lataa 

mahdollinen räjähdysvaara. On kiellettyä käyttää akun 
laturia muihin kuin valmistajan tarkoittamiin tarkoituk-
siin. Lataus alkaa kun laturi yhdistetään verkkoon ja 

-
ri siirtyy ylläpitosykliin ja akku säilyy täysin ladattuna 
koko ajanjakson ajan. Latausaika on 3-4 tuntia.

6.3.  Akun lataus

Liitä laturi verkkoon.
Kiinnitä laturi akun takaosassa olevaan latausliitti-

meen. Punainen diodivalo ilmoittaa latausprosessista.
Älä irrota akkua ennen latauksen loppumista ja irrota 
sitten laturi verkosta.  

käytetä.

6.4.  Akun vaihtaminen

CA CHEMICAL 3F  
katso kuvaliite nro 4
kuva 4A: 
Poistettavan akun poisto suodatus-ilmanvaihtoyksi-

-
navat akun turvaklipsejä niiden vapauttamiseksi. Paina 
molempien käsien peukaloilla akun sivustojen takana 

ulkopuolelle ja poista se ohjausraiteilta.
kuva 4B: 

kaksi klikkiä eivät ole oikeassa asennossa ja estä ak-
kua varmasti. 

6.5.  Irto-osat ja lisälaitteet
Irto-osien ja lisälaitteiden asennustapa on mainittu ku-
valiitteessä kappaleessa Lisälaitteet.

7.  Mahdolliset vikatoiminnot
äkillinen lasku tai nousu ja jos käyttäjä on saastuneella 

-
staa seuraava:

• Akun tila.

• Akun laturin toiminta.
• Suodattimen likaantuminen.

 
 

• Onko suojahupun tiiviys kunnossa?
 

 uuteen.

8.  Varastointi
 
Kaikki CleanAIR-järjestelmien osat pitää varastoida 

-
iden suhteellinen ilmankosteus on välillä 20 ja 95 % 
Rh.  Koskemattomassa pakkauksessa varastointiaika 
on maksimissaan 2 vuotta pois lukien akut!
Akkujen latauksen poistuminen tapahtuu varastoinnin 
aikana. Kauan varastoitavat akut pitää ladata täysin 
joka 6 kuukauden välein.

9.  Takuu

12 kuukauden takuu myyntipäivästä lähtien asiakkaalle 
tuotantovikojen varalta. 6 kuukauden takuu myyntipäi-

-
tää tehdä myyntiorganisaatiolle. Samaan aikaan pitää 
esittää myyntidokumentti (lasku tai toimitustodistus).
Takuuta ei hyväksytä jos suodatus-ilmanvaihtoyksik-

-
sen vahingoittamaa suodatinta.

Suositus

käynnistyy kun käytetään toimivaa akkua). 
 

-

Lataa akku 
 

 
Lähetä valmistajalle korjausta varten.

ilmamäärää  
(hidas ilmannopeus).

Ilmaputki tai kanava tukkeutunut. 
 
Ilma vuotaa tiivisteiden raoista. 
 
Akussa ei ole tarpeeksi virtaa. 
 
Suodatin on likainen.

Tarkista ja poista mahdollinen este. 

että putki ei ole vahingoittunut ja että se on 
tiivis. 
Lataa akku 

 

aikaa.
Suodatin on likainen. 
 
Akussa ei ole tarpeeksi virtaa.

 
 
Lataa akku 

Akkua ei voida ladata. Laturin virhe.  
 
Akun viallinen liitin.

Ota yhteyttä jälleenmyyjään. 
 
Tarkista akun liitin.

Akkua ei voida ladata 
 tarpeeksi. Asenna uusi ladattu akku.
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10.  Tekniset tiedot

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Min. ilmannopeus 
 

 
 

 
 

Lataussykli 
 

 
 

 
 

 
1 150 g 
55-61 dB 
Maks. 500 lataussykliä 
3-4 tuntia 

 
0-60 °C 
20-95 % suhteellinen kosteus 

Ilmannopeus 
(l/min)

Suodatintyyppi

Pienhiuk.
P R SL A2 P R SL Yhdistetty

ABEK2P R SL
Yhdistetty

 ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

 

  Ilmoitettu laitos  1024

11.  Osien lista:

Tilausnro: Kuvaus:

520000
520000FC
520010
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
70 00 60
70 00 60Q
70 00 82CA
70 00 86CA
70 00 86Q
70 00 86R
700062F
700062C
520090

3F Palonkestävät valjaat
3F Suojapäällyste

Kevyt taipuva putki CA40x1/7“- CA40x1/7“
Kevyt taipuva putki CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°
Raskas taipuva putki CA40x1/7“ - CA40x1/7“
Kumiputki CA40x1/7“ - CA40x1/7“
Kumiputki CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°
Kumiputki CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 90°
Palamaton putkensuoja
Kemiallisesti kestävä putkensuoja 
Nopeudenilmaisin RD40

1. Inledning

3. Uppackning / hopsättning / användning och funktioner

6. Reservdelar och byte av delar

9. Garanti
10. Tekniska data
11. Delar

Innehåll:
SWE

1.  Inledning

-

slangen och in i skyddshuvan eller skyddsmasken. Det 
-

att tränga in. 

-
ningsskydd och skyddshuva. Dessutom är det viktigt att 

-
MICAL 3F uppfyller kraven i EU:s standarder EN 12941/
A2 och 12942/A2. Det skyddar mot icke-giftiga och giftiga 

2.  Säkerhetsföreskrifter
-

daren måste känna till hur skyddsutrustningen ska 
användas. 

 
 ten används får inte vara lägre än 17 procent.

 
 och deras koncentration i luften.

 
 

 
 

 explosion.
 

 när det är påslaget.
 

 tillräckligt.
 

 någon anledning slutar fungera under användning  
 

 de arbetsplatsen.
•  Om fläkten stängs av på filtersystem med huva blir  

skyddet obefintligt. Dessutom kan koncentrationen  a v 

 
 ett undertryck inuti huvan vid inandning vilket leder  
 till sänkt skyddsfaktor.

• Ansiktsdelen (huva eller mask) måste sitta fast 
 ordentligt på ansiktet så att skyddet blir optimalt. Om  
 skägg eller långt hår hamnar under tätningsytorna  

sterade andningsskyddet och ansiktsdelen bildar en 

Filterenheten CA Chemical 3F skyddar mot fasta och 
-

• Filter mot fasta och vätskeformiga partiklar skyddar  
 inte mot gaser.
• Filter mot gaser skyddar inte mot partiklar.

 

 

 
 kommer från enheten.
• Använd endast godkända originaldelar som är 

OBS! Garantin blir automatiskt ogiltig om någon av de-

3.   Uppackning / Hopsättning / An-
vändning och funktioner 

3.1.  Uppackning av CA Chemical 3F
Kontrollera att satsen är komplett och att inga skador 
har uppstått under transporten.

• Fläktassisterat andningsskydd 1 st.
• Batteri 1 st.
• Bälte 1 st.
• Luftslang 1 st.

• Batteriladdare 1 st.
• Bruksanvisning 1 st.
3.2.  Hopsättning 

-
ningsskyddet och dra åt skruvkopplingen ordentligt så 

-
siktsdelen.



40 41

Grundläggande beskrivning av användning och 
funktioner

CA CHEMICAL 3F Plus
Enheten sätts på genom ett kort tryck på en av de båda 
kontrollknapparna. Det går att växla mellan enskilda 

 
och . Direkt efter att enheten sätts på visas informati-

Sedan visas informationspanelen. Där visas informati-

batterinivå. Dessa uppgifter markeras av särskilda 
-
-
 

-
-

veras ett alarm. På displayen visas alarmets orsak och 
instruktioner om vilka åtgärder som måste vidtas. 
Därefter måste man omedelbart avbryta arbetet och 

ett långt tryck på båda knapparna kan man när som 
helst under användning gå till Menyn.

Detaljerad beskrivning av hur enheterna 3F Plus

Informationspanel – visar vald 
-

och batterinivå.

Alarm – informerar användaren 

Alarm – informerar användaren 

Alarmet signaleras även av en 

Alarm – informerar användaren 
om att batteriet är slut. Lämna 

eller ladda batteriet.

Alarm – informerar användaren 

service.

Inställningar i enhetens Meny
Standard – val av standard enligt vilken enheten 
arbetar: 

-

rätt sätt.
- Partikel
- Kombinerat tungt
- Kombinerat lätt

Språk – Inställning av hela menyn till valt språk. 
Inställning av displayen.

-
kortad version av informationspanelen. Endast detaljerat 

Återställning – Denna funktion återställer alla funktio-
ner till ursprunglig inställning.

Användning av Menyn i enheterna 2F Plus och 3F Plus
- Öppna Menyn – långt tryck på båda knapparna sam-
tidigt när enheten är påslagen.

 .

-  Lämna Menyn och spara – långt tryck på knapparna  
  och  
 att byta språk).

 
 knapparna  och  samtidigt.

4.  Före användning  
4.1.  Kontroll före varje användning
Kontrollera att 

 
 

 eller läckor); byt ut skadade eller utslitna delar; se till  

 

 

 

10. Koppla bort luftslangen från enheten.
 

 
 

5.  Underhåll och rengöring
 

kontrollera enskilda delar och byt ut skadade delar.
 

 rum. Se upp så att du inte andas in skadligt damm  
 

 

 
 

 
 heten! 
• Luftslangen kan kopplas bort från enheten och 

 

6. Reservdelar och byte av delar 
 
6.1. Filter
CA CHEMICAL 3F

RD40x1/7“. Det är mycket viktigt att man alltid använ-

 

-

BYTE AV FILTER PÅ CA CHEMICAL 3F
se bildbilaga 2
bild 2A:

-

-
rade andningsskyddet är felfritt och i gott skick.
bild 2B: 

viktigt att dra åt ordentligt så att de sluter tätt.
6.2.  Batterier
OBS! Batterierna levereras oladdade. Ladda alltid ba-

får endast användas i utrymmen som är skyddade mot 

ändamål än de avsedda. Laddningen startar när ladda-
ren ansluts till elnätet och batteriet. Efter att batteriet 
har laddats upp går laddaren in i vänteläge och batteri-

6.3.  Laddning av batterier
-

daren.
Anslut laddaren till elnätet.
Anslut laddaren till kontakterna på baksidan av batteri-

-
nätet efter att laddningen har avslutats. 
Låt inte batteriladdaren vara ansluten till elnätet om 
den inte används.
Ladda batteriet när temperaturen är 0–45 °C.
6.4. Byte av batteri
bild 4B: 

skenorna på enhetens undersida.
-

hakarna faller på plats och batteriet låses i rätt läge. 

6.5.  Reservdelar och tillbehör

7.  Felsökning
-

-

• Om enheten är hopsatt på rätt sätt.
• Batterinivå.
• Batteriladdarens funktion.

 
 viktigt att se till att inte slangen fastnar i utstickande  

• Om skyddshuvan sluter tätt.
 

8.  Förvaring 
-

mmen där temperaturen ligger mellan -10 och 55°C 
med relativ luftfuktighet mellan 20 och 95 % Rh. And-

-

var sjätte månad.

9. Garanti

-

uppvisas (faktura eller leveransintyg).
Garantin erkänns endast om det inte har gjorts några 
ingrepp i enheten och batteriladdaren.
Garantin omfattar inte fel som uppstår på grund av att 
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Fel Trolig orsak Rekommendation
Enheten fungerar ej Tomt batteri (kontroll: enheten fungerar 

med ett annat batteri) 
Ladda batteriet 
(kontrollera batteriet om problemet kvarstår) 

Blockerad luftslang eller luftkanal  
 
Luft läcker ut 
Batteriet är inte tillräckligt laddat 
Filtret är igentäppt

Kontrollera och avlägsna hindret  

slangen är oskadad och inte läcker 
Ladda batteriet 
(kontrollera batteriet om problemet kvarstår) 

Enheten fungerar endast 
en kort stund 

Filtret är igentäppt 
Batteriet är inte tillräckligt laddat

 
Ladda batteriet 
(kontrollera batteriet om problemet kvarstår)

Batteriet går inte att ladda Felaktig laddare  
Felaktig batterikontakt

 
Kontrollera batterikontakten

Batteriet går inte att ladda 
ordentligt Installera ett nytt laddat batteri

10.  Tekniska data
CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Display

Filterenhetens ljudnivå
Batteriets livslängd
En uppladdning
Bältets omfång
Rekommenderad arbetstemperatur
Rekommenderad luftfuktighet vid arbete
Godkännanden

TFT
1 150 g
55–61 dB
Max. 500 uppladdningar
3-4 timmar
75–130 cm vid midjan
0–60 °C
20–95 % Rh

beräknad drifttid (tim) (l/min)

Suodatintyyppi

Partikel
P R SL A2 P R SL Kombinerad

ABEK2P R SL
Kombinerad

 ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

   Anmälda organet 1024

11.  Delar:
CA CHEMICAL 3F

Best. nr.: Beskrivning:

520000
520000FC
520010
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
700062F
700062C
520090

CA Chemical 3F Plus - (enhet med batteri)

3F Stoppat bälte
3F Stoppad sele

Saneringsbart bälte 50 

Flamsäkert slangskydd
Kemikaliebeständigt slangskydd 

5. Konserwacja / czyszczenie

8. Przechowywanie
9. Gwarancja
10. Dane techniczne

PL

-

-

-

-

-

CleanAir CHEMICAL 
3F

-
-

 
 

 

 
 

 
 

 zabronione.
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 

 przedmioty.

-
-

-

 

 

 
 

 przepisów.
 
 

 
 

-
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3.1.  Rozpakowanie 3F Chemical CA

Akumulator 1 szt.
Pas  1 szt.
Rurka powietrzna 1 szt.

 
 

 
 sztuki samego typu!

 
 twarzowej.

Podstawowy opis zastosowania i funkcji
CA CHEMICAL 3F Plus

 
-

 i . Natychmiast 
-

-
-
 

-

-

-

-

Panel informacyjny -

-
latora.

Alarm -
-

Alarm -

zapalenie czerwonej diody LED 

Alarm -

akumulator.

Alarm -
-

Poszczególne ustawienia w MENU jednostki

Norma

Filtr -
ta. W przypadku nieodpowiedniego ustawienia rodzaju 

niepoprawnie.

-

-
cyjnego

Ustawienia fabryczne - Funkcja ta przywraca ustawie-

Diagnoza

Praca z MENU jednostek 2F Plus oraz 3F Plus
 

 
 przycisk .
-  Wybór pozycji w poszczególnych kartach MENU –  
 przycisk 

 
  i  

 
 i 

 
 
 
 
 

 

 

 
 (pkt. 4.2).

-

 
 

 
 
 
 

5. Konserwacja / czyszczenie 
 

 
 
 
 

 elementów!
 
 

 
 
 

 

 

6.1.  Filtry
CA CHEMICAL 3F

 

-

-

-

-

WYMIANA FILTRÓW CA CHEMICAL 3F 

rys. 2A :
 

wskazówek zegara.

-

rys. 2B : 
 

 
 

6.2.  Akumulatory
-

-

-

-
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Usterka Prawdopodobna przyczyna Zalecenia

•  

• 

• 
• 

akumulator)
• 

Jednostka nie dostarcza wystar- • -
etrzny.

• 
• 

• Filtr jest zatkany.

• -
szkody.

• 
-

• -

• 

• Filtr jest zatkany.
• 

• 
• 
• 

akumulator)

- • 
• 

• 
• 

- • • 

10.  Dane techniczne

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Rozmiar pasa
Zalecany zakres temperatur podczas pracy

1 150 g
55-61 dB

3-4 godziny

0 - 60 °C
20-95% RH

Przewidywany czas 
pracy (h) (hod) powietrza

(l/min)

Suodatintyyppi

P R SL A2 P R SL Kombinacja
ABEK2P R SL

Kombinacja
 ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

 

CA CHEMICAL 3F

Zamówienie nr: Opis:

520000
520000FC
520010
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
70 00 60
70 00 60Q
70 00 82CA
70 00 86CA
70 00 86Q
70 00 86R
700062F
700062C

CA Chemical 3F Plus - (jednostka z akumulatorem)

Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“
Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 25°
Rubber hose CA40x1/7“ - CA40x1/7“ 90°

Pokrycie rurki odporne na odczynniki chemiczne

-

6.4.  Wymiana akumulatora
CA CHEMICAL 3F   

rys. 4A : 
-

-

prowadnicach.
rys. 4B : 

-

-
-

Akcesoria.

-

-

 

W wypadku skrócenia czasu pracy akumulatora po 

8. Przechowywanie 
-

zechowywania w pomieszczeniach o temperaturze od 

od 20 do 95% RH. Maksymalny czas przechowywania 
w nienaruszonym opakowaniu:

-

9. Gwarancja
Na wady fabryczne producent udziela gwarancji na 

-
-

dostawy).
-
-

-
-
-

muchiwanie.
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1. Uvod
2. Navodila za uporabo 
3. Izvzemanje iz ovitka / sestavljanje / uporaba in delovanje 
4. Pred uporabo 

6. Rezervni deli in njihova zemenjava 

9. Garancija

11. Rezervni deli in dodatki

Vsebina:
SI

1.  Uvod

-
-

-

CleanAIR CHEMICAL 3F 
ustreza zahtevam Evropskega standarda EN 12941/A2 

2.  Navodila za uporabo
-

dilih za uporabo. Uporabnik mora biti temeljito seznan-

 

 

 
 

 ciji itd. je prepovedana.

 
 nem okolju je prepovedana.

 

 

 
 

 
 
 
 

• Pri zelo zahtevnem delu lahko pod oglavnico pride  
 pri dihanju do nastanka podpritiska in s tem 

• Del za glavo (oglavnica ali maska) mora biti 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

-

 
 

 uporabnika proti plinom.
 

 uporabnika proti nobenim delcem.
 

 

 

 

OPOZORILO!  Proizvajalec ne prevzema odgovornos-
ti v primeru neupoštevanja navodil za uporabo ali za 

primeru le tega garancija nemudoma preneha veljati. 

3.  Izvzemanje iz ovitka / Sestavl-
janje / Uporaba in delovanje
3.1.   Izvzemanje iz ovitka CA Chemical 3F

 

sestavne dele:

2. Akumulator 1 kom

3. Pas  1 kom

5. Indikator pretoka 1 kom
6. baterijski polnilnik 1 kom
7. Navodila za uporabo 1 kom

3.2.  Sestavljanje

Osnovni opis uporabe in delovanja

CA CHEMICAL 3F Plus

upravljalnih gumbov. Posamezne stopnje pretoka 
 

in . Po neposrednem vklopu enote lahko na zaslonu 
-

-

-
-
-

-

napolnite. Kadarkoli pritisnete oba gumba hkrati in ju 

Podroben opis funkcij enot 3F Plus

 – prikazu-
-

(napolnjenosti) baterije. 

Alarm

-

Alarm

in o potrebni zamenjavi.  Poleg 
alarma vas o tem ob-vesti tudi 

Alarm

Uporabnik obvezno zapusti 

napolni baterijo.

Alarm

obvezno obvesti dobavitelja eno-

Standard
podlagi katerega enota deluje: 

- EN 12 942 - je za maske in 
polmaske.

Filter

ne deluje pravilno.

 – ta 

neposredne uporabe.

Jezik -

Tovarniške nastavitve – Ta 
funkcija nastavi vse parametre 

nastavitev.

Diagnostika

predvsem pa v namene odkriva-

Delo v MENI-ju pri enotah 3F Plus
-  Dostop v MENU – pritisnite oba gumba hkrati in ju  
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-  Za premik po posameznih postavkah v MENI-ju 
.

 
 gumba  in  

 
 pritisnite na gumba  in .

4.  Pred uporabo
4.1.  Prevarjanje pred vsako uporabo

 
 
 
 

 in tesnilnih elementov;
 

 valno enoto in na del za glavo;
 

 glavo pritekati zrak;
 

 4.2.)
 

 6.2.

4.2. Preverjanje pretoka zraka 
1. Cev za zrak snemite z enote.

 

 
 

 v zelenem polju. Kadar se plovec merilca pretoka  
 

 preglejte enoto (glej poglavje 7).

z novimi. 
 
 

 
 sredstev z raztopili ali brusna sredstva.

 
 
 

 

 

6.  Rezervni deli in njihova zemenjava
6.1.  Filtri
ZAMENJAVA FILTROV CA CHEMICAL 3F
  

slika 2A:

odvijete proti smeri urinih kazalcev.

-
-

slika 2B: 

priviti zaradi dobre zatesnjenosti.

6.2.  Baterije
POMEMBNO! Kupljene baterije se vedno dobavlja 

potencialno eksplozivnem okolju. Uporaba polnilnika 

-
-

6.3.  Polnjenje baterje:
 

 
 nahaja na zadnji strani baterije.  Proces polnjenja  

 

-
dar ga ne uporabljate. Baterijo polnite le v okviru 
temperatur od 0 do 45 °C. 

6.4. Zamenjava baterije 
CA CHEMICAL 3F 

slika 4A: 
-

baterijo popustite in jo snemite iz vodilnih tirnic.
slika 4B: 

baterijo napeljite v tire na spodnjem delu enote.
-

6.5.  Rezervni deli in oprema
Navodila za sestavljanje rezervnih delov in dodat-kov 
so slikovno opisana na zadnjih straneh celotnih navodil.

-

•  Stanje baterije.
•  Funkcijo polnilnika baterije.

 
 

 
 

 ciklus) zamenjajte baterijo z novo.

 
-
-

polnilnih baterij!
-

6 mesecev.

9.  Garancija
Za proizvodne napake velja garancijski rok 12 mese-
cev od dneva prodaje stranki. Za polnilne baterije velja 
garancijski rok 6 mesecev od dneva prodaje stranki. 

-

enoto ter polnilnik uporabnik izgubi pravico do garan-
-

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Minimalni pretok zraka

Prikazovalnik

En ciklus polnjenja 

TFT displej
55 do 61 dB
Do 500 ciklusov polnjenja
3 – 4 ure
75 do 130 cm okoli pasu
0 do 60 °C
20 do 95 % Rh

delovanja (ura)
pretok zraka 

(l/min)

Suodatintyyppi

Za delce
P R SL

Kombinirani
A2 P R SL

Kombinirani
ABEK2P R SL

Kombinirani
 ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

Izjava o skladnosti je na voljo na naslovu: https://www.clean-air.cz/doc

Priglašeni organ za testiranje CE:  Inštitut za raziskave na področju varnosti pri delu, v.v.i.
    Jeruzalémská 1283/9, 110 00 Praga 1
    Notified body 1024
11.  Seznam delov:
CA CHEMICAL 3F

Opis:

520000
520000P
520010
520043
520044
520040
510041
510030EUR
510030UK
700062C
520090

CA Chemical 3F Plus - (enota s polnilno baterijo)

Oblazinjen pas (za enoto 2F) 
Oblazinjen nahrbtni nosilec z naramnicami (za enoto 2F)

Pokrivalo za cev odporno na kemikalije
Indikator pretoka RD40
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1. Úvod

9. Záruka
10. Technická data

Obsah:
CZ

1.  Úvod 
   

-

-

-

CleanAIR CHEMICAL 3F 

12 942/A2. Poskytuje ochranu proti netoxickým i toxickým 

  

 

 

 
 

 

 

 
 

kyslíku.

 
 

 
 
 
 

 a poklesne ochrana poskytovaná systémem .
 
 
 

 
 

 

 

 
 následovat speciální pravidla.

 

 

-
sledující díly:

• Akumulátor 1 ks

• Opasek 1 ks

 
 

CA CHEMICAL 3F Plus
Jednotka se zapne krátkým stiskem kteréhokoliv ze 

 a -

-

-

-

 – zobrazuje 
-

-

Alarm

Je nezbytné opustit kontamino-

Alarm

displeje.

Alarm
vybití akumulátoru. Je nezbytné 
opustit kontaminovaný prostor a 

Alarm
uplynutí servisního intervalu. Je 
nezbytné kontaktovat dodavatele 
jednotky a provést pravidelný 
servis.

Norma
které jednotka pracuje: 

- EN 12 942 – je pro masky a 
polomasky.

Filtr

- Kombinovaný lehký

 - tato fnkce 

Jazyk - Nastavení kompletního 
menu   do zvoleného jazyka. 

Tovární nastavení - Tato funkce 

jednotky do výchozího továrního 
nastavení.

Diagnostika

servisu.

Práce s MENU u jednotek 2F Plus a 3F Plus
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  .

 

 
  a  
 jednotku).

 
 a 

 
 
 
 

 

 

• Odpojte vzduchovou hadici od jednotky.
 

 
 
 
 

 ku (viz kapitola 7).

 

 
 
 

 

 
 
 

 
 jednotky! 
• Samotnou vzduchovou hadici lze po odpojení od  

6 . 1 . 
Filtry
CA CHEMICAL 3F

-

 

obr. 2A :

 
-
-
 
 

obr. 2B : 
-

6.2.  Akumulátory

-
 
 
 
 

 

Doba nabíjení je 3-4 h.

 

 
 na zadní strane akumulátoru. Proces nabíjení je  

• Po nabití nejprve odpojte akumulátor a potom 

 
-
 

CA CHEMICAL 3F 

obr. 4A : 

-
mulátor uvolníte a vysunete z vodících kolejnic.

obr. 4B : 
 
 

jednotky. 

západky nezapadnou do správné pozice a akumulátor 

-
-

rolovat následující:

• Stav akumulátoru.

 
 

 

-
vat v prostorách s teplotou mezi -10°C to 55°C s rela-

9.  Záruka

dne prodeje zákazníkovi. Na akumulátory se poskytuje 
-

Záruka se nevztahuje zejména na závady vzniklé ne-
-

Závada

 

fungujícím akumulátorem) 
 

ího 
konektoru

Nabijte akumulátor. 
 

 

Jednotka nedodává dosta-
 

Zablokovaná vzduchová hadice nebo  
vzduchový kanál.  
 

 
 

 
 
Filtr je zanesený.

 
 

 
 

 
Nabijte akumulátor.   

 
 

Filtr je zanesený. 
 

 
 
Nabijte akumulátor. 

Akumulátor nelze nabít.  
 

Kontaktujte dodavatele. 
 
Zkontrolujte kontakt akumulátoru

nabít Instalujte nový nabitý akumulátor.
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10.   Technická data

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Displej

Jeden nabíjecí cyklus

TFT displej
1 150 g
55 to 61 dB

3-4 hodiny
75 to 130 cm po obvodu pasu
0 to 60 °C
20 to 95 % Rh

provozu (hod) (l/min)

Typ Filtru

P R SL A2 P R SL Kombinovaný
ABEK2P R SL

Kombinovaný 
ABE1 P R SL

CA CHEMICAL 3F plus
160 10

210

Prohlášení o shodě je k dispozici na adrese: https://www.clean-air.cz/doc

CE: 

CA CHEMICAL 3F

Popis:

520000
520000FC
520017
520043
520044
520040
510040
510030EUR
510030UK
700062F
700062C
520090
70 00 60

CA Chemical 3F Plus - (jednotka s akumulátorem)

3F Opasek polstrovaný
3F Postroj polstrovaný
3F Ochranný povlak 
Opasek dekontaminovatelný 50 

Kryt hadice chemicky odolný 

Hadice Flexi-lehká CA40x1/7“- CA40x1/7“

1

3. Paketi açma / Montaj / Kullanma ve Fonksiyonlar

8. Depolama
9. Garanti
10. Teknik veriler
11. Parça / Aksesuar listesi

TR

garanti edilir.

CleanAIR® Chemical 3F solu-

• 

• 
konsantrasyonunu bilmelidir.

• 

• 

• 

• 

trol edin.
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

ma ve Fonksiyonlar
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tedir:

• 
• Pil
• 
• Hava besleme hortumu
• 
• 
• 

3.2. Montaj

1. 

2. 

3. 

CA Chemical 3F Plus

 ve  

2 saniye basarak MENÜ’ye geçebilirsiniz. En son bil-

 – seçilen standar-

Alarm
le cihazdan gelen yetersiz hava 

Alarm

hale gelir.

Alarm

Alarm
süresini bildiren alarm. Düzenli 

meniz gerekir.

Cihaz için standart seçim. 

ve baretler içindir.

maskeler için geçerlidir.

3

3F Plus için MENÜ’yü kullanma

•  butonu.
•  

butonu.
• 

•  ve 

•  ve 

4. Kullanmadan önce

• 

• 

• 

yeterlidir (Madde 4.2.)
• 

• 

• 

• ®

• 

• 

• 

• 
izin vermeyin!

• 

CA Chemical 3F

için bkz. Resim ek no.2
Resim 2A:

Dikkat!

kontrol edin.

Resim 2B:

6.2. Piller
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CA Chemical 3F
Bkz. resim ek no.4
Resim 4A: 

Resim 4B: 

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

8. Depolama
CleanAIR®

Muhtemel neden Öneri

pili kontrol edin)

(sorun devam ederse pili kontrol edin) Filtreyi 

 Pil kontak yerini kontrol edin.

5

melidir.

9. Garanti

risinde herhangi bir üretim veya malzeme kusurunun 

belgesi).

CA CHEMICAL 3F 3F Plus

Ekran

Filtre ünitesi gürültüsü

Belge

TFT ekran
1.420 g

3 – 4 saat

%20 – %95 Bn

(saat) (l/dak)

Filtre türü

Partikül
P R SL A2 P R SL ABEK2P R SL

Kombine ABE1 
PR SL

CA Chemical 3F plus
160 10

210

CA CHEMICAL 3F

51 00 41
51 00 42
51 00 30EUR
51 00 30UK
52 00 10
52 00 43.1
52 00 44.1
52 00 46
71 00 60
71 00 86
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Filter replacement

Pictures

Flow Indicator 

CA Chemical 3F
2A 2B

Battery replacement
CA Chemical 3F
4A 4B

Accessories / Padded belt

6A 6B 6C

Padded harness  3F

7A 7B 7C

Decontaminable harness 3F
8A 8B 8C
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